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Historia
History

Fue fundada en Valparaíso el 27 de abril de 1926, al 
constituirse la Fundación Federico Santa María, gracias 
al legado del empresario porteño y hombre de negocios 
Federico Santa María Carrera, quien quiso dotar a su país 
de un centro de estudios científicos y tecnológicos, para 
formar profesionales del más alto nivel.

El 20 de diciembre de 1931, se inauguró la Escuela de 
Artes y Oficios y el Colegio de Ingenieros “José Miguel 
Carrera”, cuya actividad académica se inició en 1932.

En 1935 la Fundación pasó a llamarse oficialmente 
Universidad Técnica Federico Santa María.

The institution was founded in Valparaíso on April 27, 1926 
when the Federico Santa María Foundation was established 
thanks to the legacy of Valparaíso native Federico Santa 
María Carrera, who sought to endow his country with a 
scientific and technological center to train professionals of 
the highest caliber.

On December 20, 1931, the School of Crafts and Trades 
and the College of Engineers “José Miguel Carrera” were 
inaugurated; their academic activities began in 1932.

In 1935, the Foundation was officially renamed Universidad 
Técnica Federico Santa María.



La Universidad Santa Maria, con más de 80 años de 
tradición y alrededor de 20 mil alumnos en 5 campus 
y sedes, con cerca de 100 programas de pregrado, 17 
programas de Magíster, 7 programas de Doctorado y más 
de 20 centros de Investigación, debe su origen a uno de 
los emprendedores chilenos más exitosos de la historia, 
Don Federico Santa María Carrera, quien aportó con su 
fortuna a la creación de una Universidad de excelencia 
para Chile.

La Universidad Técnica Federico Santa Maria es 
reconocida como una de las más prestigiosas del país. 
Es considerada entre las 275 mejores universidades del 
mundo, entre las tres mejores de Latinoamérica y en el 
primer lugar en Chile, en el Times Higher Education World 
University ranking 2014-2015, basado en la calidad de 
enseñanza, investigación, transferencia de conocimiento 
y perspectiva internacional.

Es a través de su incubadora de negocios, el Instituto 
Internacional para la Innovación Empresarial (3iE), entre 
muchas otras iniciativas, que fomenta la innovación y 
emprendimiento tecnológico desde los primeros años de 
estudios de los jóvenes.

Materialización de un legado
The Fulfillment of a Legacy

The Universidad Santa Maria, with over 80 years of 
tradition, almost 20,000 students on 5 campuses, nearly 
100 undergraduate programs, 17 Masters programs, 7 
Doctorate programs and more than 20 research centers, 
owes its origin to one of the most successful Chilean 
entrepreneurs in history, Mr. Federico Santa María Carrera, 
who donated his fortune in order to establish a university 
of excellence in Chile.

The Universidad Técnica Federico Santa Maria is  recognized 
as one of the country’s most prestigious institutions. The 
Times Higher Education World University ranking of 2014-
2015 ranked the USM among the 275 best universities in the 
world, among the top three in Latin America, and the first 
in Chile based on teaching quality, research, technology 
transfer as well as its international perspective.

Through its business incubator, the International Institute 
for Business Innovation (3iE), among many other initiatives, 
the USM cultivates a spirit of innovation and technological 
entrepreneurship from the students’ very first year at the 
University. 

Datos / Statistics

Programas de Licenciatura y técnicos / Undergraduate and technical Programs

Programas de Maestría / Master Programs

Programas de Doctorado / PhD Programs

Inscripción Pregrado / Undergraduate Enrollment

Graduado de Inscripción / Graduate Enrollment

Convenios de Intercambio / Exchange Agreements

Intercambio de Estudiantes por año / Student Exchange per Year

Centros e Institutos de Investigación / Research Centers and Institutes

90 +

17

7

19.000 +

1000 +

100 +

300 +

20 + 

* Desde 2015
* As of 2015
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Campus
y Sedes

Campuses

Casa Central
Main Campus

La Universidad Santa María nació en Valparaíso, 
comenzando sus actividades académicas en 1931 en la 
ciudadela emplazada en el cerro Los Placeres hoy Casa 
Central, su arquitectura corresponde al estilo neoclásico, 
muy popular en instituciones de educación superior de 
Europa y Estados Unidos a principios del siglo XX.

La ejecución de las obras de construcción fue tarea de los 
arquitectos Josué Smith Solar y José Smith Miller -padre 
e hijo, respectivamente- quienes levantan una obra tan 
magnífica que hasta nuestros días enorgullece a la ciudad 
de Valparaíso. 

The Universidad Santa María was born in Valparaíso, 
beginning its academic activities in 1931 in the citadel located 
in the Los Placeres hill, which is now the Main Campus. Its 
architecture is of neoclassical style, which was popular among 
higher education institutions in Europe and the United States 
at the beginning of the twentieth century.

The architects in charge of the construction of the campus 
were Josué Smith Solar and José Smith Miller, father and son, 
respectively; their work was so stunning that it continues to 
be a source of civic pride to this day.

Sede Viña Del Mar
“José Miguel Carrera” 

Casa Central

Campus Vitacura

Campus San Joaquín

Sede Concepción
“Rey Balduino de Bélgica” 



La formación de excelencia requiere de los mejores espacios
An education of excellence requires the best spaces

Vitacura

En el año 1995, se crea el Campus Santiago de la 
Universidad, ofreciendo el Plan Común para Ingenierías, 
programas vespertinos y de postgrado.

In 1995, the University’s Santiago Campus was established 
and began offering the Common Core Curriculum for 
Engineers as well as evening degree and postgraduate 
programs.

San Joaquín

Inaugurado en el año 2009, actualmente imparte los programas 
de Plan Común para Ingenierías, Licenciaturas y programas de 
postgrado, incorporándose además, la carrera de Ingeniería 
Civil de Minas, entregando una formación de excelencia en las 
áreas de mayor impacto para la economía del país.

Inaugurated in 2009, this campus currently offers the Common 
Core Curriculum for Engineers as well as undergraduate and 
postgraduate programs including Civil Engineering in Mining, 
thus delivering an education of excellence in the fields most 
relevant to the country’s economy.

Viña del Mar
“José Miguel Carrera” 

En 1971 se crea la actual Sede Viña del Mar. Hoy imparte 
carreras de Técnico Universitario, Ingenierías e Ingenierías 
de Ejecución, además de un innovador programa de 
continuidad de estudios vespertinos.

In 1971, the Viña del Mar Campus was established. Today, 
technical and vocational engineering programs as well as 
an innovative evening program for continuing education are 
taught at this campus.

Concepción
“Rey Balduino de Bélgica” “King Baldwin of Belgium”

El proyecto comenzó sus actividades en abril de 1971.
Ubicada en la comuna de Hualpén, la Sede imparte 
carreras de Ingeniería y Técnico Universitario, además de 
programas vespertinos de formación continua.

This campus began its activities in April of 1971. Located in 
the community of Hualpen, it offers technical and vocational 
engineering programs as well as evening programs for 
continuing education.
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Areas of Study

• Architecture
• Metallurgical and Materials Engineering
• Electrical Engineering
• Electronics
• Physics
• Humanities
• Industrial Engineering
• Commercial Engineering
• Computer Science
• Mathematics
• Mechanical Engineering
• Civil Engineering
• Chemical and Environmental Engineering
• Chemistry
• Physical Education, Sports
• Product Design Engineering
• Labor Risk Management
• Construction
• Industrial Maintenance
• Automotive Mechanics

Master of Science Programs at the USM

• M.Sc. in Civil Engineering 
• M.Sc. in Electrical Engineering 
• M.Sc. in Electronic Engineering 
• M.Sc. Engineering in Computer Science 
• M.Sc. in Mechanical Engineering 
• M.Sc. in Chemical Engineering 
• M.Sc. in Industrial Engineering 
• M.Sc. in Metallurgical Engineering 
• M.Sc. in Physics 
• M.Sc. in Mathematics 
• M.Sc. in Chemistry

Professional Master Degree Programs at the USM

• Master in Networking and Telecommunications
• Master in Energy Economics
• MBA-Master of Business Administration
• Master in Aeronautical Engineering (1)

• Master in Technological Innovation and Entrepreneurship
• Master in Assets Management and Maintenance 
• Master in Information Technologies
• Master in Agricultural Management and Technology

Doctorate Programs at the USM

• Doctorate in Biotechnology (2)

• Doctorate in Physics (2)

• Doctorate in Chemistry (3)

• Doctorate in Mathematics (4)

• Doctorate in Electronic Engineering
• Doctorate in Computer Science
• Doctorate in Chemical Engineering

(1) In partnership with the Fuerza Aérea de Chile.
(2) In partnership with the Pontificia Universidad Católica de Valparaíso.
(3) In partnership with the Universidad de Valparaíso.
(4) In partnership with the Pontificia Universidad Católica de Valparaíso
      and the Universidad de Valparaíso.

Áreas de Estudio

• Arquitectura
• Ingeniería Metalúrgica y de Materiales
• Ingeniería Eléctrica
• Electrónica
• Física
• Estudios Humanísticos
• Ingeniería Industrial
• Ingeniería Comercial
• Informática
• Matemática
• Ingeniería Mecánica
• Obras Civiles
• Ingeniería Química y Ambiental
• Química
• Educación Física, Deportes
• Ingeniería en Diseño de Productos
• Prevención de Riesgos
• Construcción
• Mantenimiento Industrial
• Mecánica automotriz

Programas de Magíster científico en la USM

• Magíster en Ciencias de la Ingeniería Civil
• Magíster en Ciencias de la Ingeniería Eléctrica
• Magíster en Ciencias de la Ingeniería Electrónica
• Magíster en Ciencias de la Ingeniería Informática
• Magíster en Ciencias de la Ingeniería Mecánica
• Magíster en Ciencias de la Ingeniería Química
• Magíster en Ciencias de la Ingeniería Industrial
• Magíster en Ciencias de la Ingeniería Metalúrgica
• Magíster en Ciencias, mención Física
• Magíster en Ciencias, mención Matemática
• Magíster en Ciencias, mención Química

Programas de Magíster profesional en la USM

• Magíster en Redes y Telecomunicaciones
• Magíster en Economía Energética
• MBA-Magíster en Gestión Empresarial
• Magíster en Ingeniería Aeronáutica (1)

• Magíster en Innovación Tecnológica y Emprendimiento
• Magíster en Gestión de Activos y Mantenimiento
• Magíster en Tecnologías de la Información
• Magíster en Gestión y Tecnología Agronómica

Programas de Doctorado en la USM

• Doctorado en Biotecnología (2)

• Doctorado en Ciencias, mención Física (2)

• Doctorado en Ciencias, mención Química (3)

• Doctorado en Matemática (4)

• Doctorado en Ingeniería Electrónica
• Doctorado en Ingeniería Informática
• Doctorado en Ingeniería Química

(1) En conjunto con la Fuerza Aérea de Chile.
(2) En conjunto con la Pontificia Universidad Católica de Valparaíso.
(3) En conjunto con la Universidad de Valparaíso.
(4) En conjunto con la Pontificia Universidad Católica de Valparaíso y la  
       Universidad de Valparaíso.

Oferta
Académica
Academic Offering



Deporte
Sports

Es un sello de la Institución la realización de actividades 
artísticas, como temporadas musicales, ciclos de cine, 
exposiciones y otras manifestaciones. El Aula Magna de 
su Casa Central, inaugurada en 1941, y otros recintos 
ubicados en los Campus y Sedes, reciben cada año a 
destacadas agrupaciones musicales, compañías y artistas 
que ofrecen lo mejor de diversas expresiones culturales. 
Seminarios, charlas y talleres son también parte de la 
oferta cultural de la Universidad y elementos sustantivos 
de la formación integral de los alumnos.

One of the initiatives that distinguishes our Institution is its 
involvement in and promotion of artistic activities such as 
concert and film series, expositions and other events. Each 
year Main Campus’ Theater, inaugurated in 1941, as well as 
the satellite campuses host distinguished musical groups, 
troupes and artists who offer the very best of a diverse array 
of cultural expression. Seminars, lectures, and workshops are 
also part of the University’s cultural offering and are crucial 
elements in campus life.

Centro de la vida artística
y cultural por excelencia

Center of artistic life and 
cultural excellence

Cultura
Culture

Ofrecemos al estudiante las posibilidades más amplias 
para la práctica de la educación física, el deporte y la 
recreación, como disciplinas que se constituyen en 
agentes válidos del proceso formativo en que esta inmerso 
el futuro del profesional egresado de esta universidad. 

Entre nuestras ramas deportivas se encuentran ajedrez, 
atletismo, basquetball, buceo, fútbol, gimnasia artística, 
natación, rugby, tenis, entre muchas otras.

We offer a wide range of opportunities for students to 
participate in physical education, sports, and recreation, 
disciplines that form an integral part of the education process 
in which this university’s future professionals are immersed. 

Our extra-curricular offering includes basketball, chess, 
gymnastics, rugby, scuba diving, soccer, swimming, tennis, 
and track and field.

Contribuir a la formación
plena de los estudiantes

Training well-rounded students
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Hoy la sociedad se ve enfrentada a un desafiante 
escenario mundial, donde las innovaciones deben aportar 
soluciones que tengan un claro valor para las personas y 
donde los profesionales sean agentes activos de cambio, 
y no simplemente creadores de tecnologías. La misión de 
la formación científica, profesional y humana en el marco 
de la excelencia, impone entonces el desafío de crear y 
difundir nuevo conocimiento, preparando personas 
idóneas que se sitúen a la vanguardia del desarrollo del 
país.

We take our disciplines to the outer limits to generate and 
implement new knowledge Nowadays society is faced with 
a set of global challenges which require innovative solutions 
with societal value and that professionals become more 
than just creators of technology; they must take on the 
role of active agents of change. The mission of excellence 
in scientific, professional and personal development within 
the framework of excellence thus requires the creation and 
dissemination of new knowledge so as to train qualified 
professionals, prepared to be at the forefront of the country’s 
development efforts.

Llevamos nuestras disciplinas a los extremos
para generar y aplicar nuevos conocimientos

We take our disciplines to the outer limits
to generate and implement new knowledge

Ciencia y
Tecnología

Science and 
Technology

Centros de Investigación e Innovación

•	 Centro Integrado de Manufactura y Automatización, CIMA
•	 Instituto Internacional para la Innovación Empresarial, 3IE
•	 Centro de Biotecnología “Dr. Daniel Alkalay Lowitt”, CB-DAL
•	 Centro de Aplicaciones Aeroespaciales, CAA
•	 Centro de Automatización y Supervisión Minera, CASIM
•	 Centro de Innovación Energética, CIE
•	 Centro de Tecnologías Ambientales, CETAM
•	 Centro de Innovación Tecnológica en Computación de Alto Desempeño, CIT-HPC
•	 Centro de Nanotecnología y Biología de Sistemas, CN&BS
•	 Comunidad de Investigación en Docencia para Ingeniería y Ciencias, CID-IC
•	 Centro Científico - Tecnológico de Valparaíso, CCTVal
•	 Centro Avanzado de Ingeniería Eléctrica y Electrónica, AC3E

Research Centers

•	 Integrated Center for Manufacturing and Automation, CIMA
•	 International Institute for Entrepreneurial Innovation, 3IE
•	 Dr. Daniel Alkalay Lowitt Biotechnology Center, CB-DAL
•	 Aerospace Applications Center, CAA
•	 Center for Automation and Supervision in the Mining Industry, CASIM
•	 Center for Energetic Innovation, CIE
•	 Center for Environmental Technologies, CETAM
•	 Center for High Performance Computing in Engineering and Science, CIT-HPC
•	 Center for Nanotechnology and Bio-Systems, CN&BS
•	 Research Center for Teaching of Engineering and Sciences, CID-IC
•	 Scientific and Technological Center of Valparaíso, CCTVal
•	 Advanced Center for Electrical and Electronics Studies, AC3E



Centro Integrado de Manufactura y 
Automatización, CIMA

Desarrollar y transferir tecnología a la industria 
manufacturera nacional, con el propósito de 
contribuir al aumento de su productividad y 
competitividad en los mercados.

Integrated Center for Manufacturing 
and Automation, CIMA

Works on technological developments and 
technology transfer to the national manufacturing 
industry with the aim of improving the industry’s 
productivity and competitiveness in the global 
market.

UNIVERSIDAD TÉCNICA FEDERICO SANTA MARÍA

D E S D E
S I N C E

1931

Centro de Biotecnología “Dr. Daniel 
Alkalay Lowitt”, CB-DAL

Busca generar un foco de trabajo en sistemas 
biotecnológicos, desarrollando investigación 
de frontera en disciplinas como Biotecnología 
Molecular y Microbiana, Biotecnología 
Ambiental, Biomateriales, Ingenieria de Tejidos, 
Procesamiento de Alimentos, Bionanotecnología 
y Bioprocesos en general.

Dr. Daniel Alkalay Lowitt Biotechnology 
Center, CB-DAL

CB-DAL participates in the development of 
biotechnology by making unprecedented 
contributions to research, extension, and the 
development of highly specialized human capital. 
This center maintains a strong focus on improving 
the position of the field of biotechnology in Chile.

Centro de Aplicaciones Aeroespaciales, 
CAA

Elabora y desarrolla iniciativas tendientes a 
contribuir en esta materia de alto interés nacional. 
Sus iniciativas se concentran en las siguientes áreas: 
Gestión de las Operaciones Aéreas, Simuladores de 
Vuelo, Teledetección, Aerodinámica, Sistemas de 
Aeronaves no tripuladas, Ingenios aeronáuticos e 
Investigación Espacial.

Aerospace Applications Center, CAA

Designs and develops systems to contribute to the 
aerospace field, which is of great national interest. 
Its initiatives focus on Management of Air 
Operations, Flight Simulators, Remote Sensing, 
Aerodynamics, unmanned aircraft systems, and 
aeronautical and Space Research.

Centro de Automatización y Supervisión 
para la Industria Minera, CASIM

Busca integrar docencia, investigación, extensión y 
transferencia tecnológica con las necesidades reales 
de la industria minera nacional.

Center for Automation and Supervision in 
the Mining Industry, CASIM

CASIM strives to integrate teaching, research, 
extension and technology transfer in order to meet
the needs of the national mining industry.

Centro de Innovación Energética, CIE

Busca formar capital humano con una alta 
especialización en el tema energético, capaz de 
crear y administrar conocimientos que deriven en 
el aseguramiento y satisfacción de la demanda 
energética nacional y en un desarrollo social y 
económico sustentable.

Center for Energetic Innovation, CIE

CIE invests in human capital and trains highly 
specialized professionals in energy-related issues 
so that they will be able to create and spread the 
knowledge necessary to ensure that the national 
energy needs are satisfied in a socially and 
economically sustainable manner.



Centro Avanzado de Ingeniería Eléctrica 
y Electrónica, AC3E

El Centro Avanzado de Ingeniería Eléctrica y 
Electrónica, es un Centro de Excelencia financiado 
por el Programa de Investigación Asociativa de 
CONICYT. El Centro busca contribuir al desarrollo 
tecnológico y la competitividad de la economía 
chilena, a través de la excelencia en investigación, 
la formación de capital humano avanzado, 
fomentando la innovación y transferencia 
tecnológica en áreas de impacto para la sociedad 
y la industria tales como: Control Automático, 
Conversión de Energía, Sistemas de Potencia, 
Robótica, Bioingeniería, Instrumentación Electrónica, 
Procesamiento de Señales y Telecomunicaciones.

Advanced Center for Electrical and 
Electronical Studies, AC3E

The Advanced Center for Electrical and Electronics 
Studies is a Center of Excellence financed by 
CONICYT’s Research Partnership Program. The 
Center seeks to contribute to the technological 
development and the competitiveness of the 
Chilean economy through excellence in research, 
the formation of advanced human capital, and the 
promotion of innovation and technology transfer 
in fields that have a high-impact on society and 
industry. These fields include Automatic Control, 
Energy Conversion, Power Systems, Robotics, 
Bioengineering, Electronic Instrumentation, Signal 
Processing and Telecommunications.

Centro de Tecnologías Ambientales, 
CETAM

Busca desarrollar y potenciar la capacidad de 
investigación en las áreas de medio ambiente y 
tecnologías ambientales, vinculando a la USM 
con el mundo científico, político, gubernamental 
y empresarial relacionado con las tecnologías 
ambientales y contribuyendo con la transferencia 
tecnológica, a través de la investigación aplicada, la 
prestación de servicios y actividades de extensión.

Center for Environmental Technologies, 
CETAM

CETAM works to develop and strengthen research 
capacity in fields related to the environment and 
environmental technologies. This center acts as an 
intermediary between the USM and other actors in 
the environmental technology field from the scientific, 
political, governmental and business sectors. It actively 
participates in technology transfer via applied research, 
extension activities and services for the private sector.

Centro de Innovación Tecnológica en 
Computación de Alto Desempeño,
CIT-HPC

Busca promover y contribuir a la investigación 
en ciencias, ingeniería y otras disciplinas, 
proporcionando los instrumentos y desarrollando 
las competencias requeridas por los proyectos de 
investigación necesarios para el progreso del país.

Center for High Performance 
Computing in Engineering and Science, 
CIT-HPC

CIP-HPC aims to promote and contribute to 
research in science, engineering, and other fields 
supplying tools and developing the competencies 
required to carry out research projects that are an 
integral part of the country’s progress.

Centro de Nanotecnología y Biología de 
Sistemas, CN&BS

Busca generar un foco de trabajo en sistemas 
nanobiológicos, desarrollando investigación 
de frontera en disciplinas como Biotecnología 
Molecular y Ambiental, Bioprocesos y 
Procesamiento de Alimentos, además de 
Nanotecnologías.

Center for Nanotechnology and 
Bio-Systems, CN&BS

Seeks to highlight and focus work on 
nanobiological systems, developing research 
on the frontiers of disciplines such as Molecular 
and Environmental Biotechnology, Bioprocesses 
and Food Production Processes as well as 
Nanotechnology.

Centro Científico - Tecnológico de 
Valparaíso, CCTVal

Se dedica a la Investigación de excelencia para 
contribuir a la innovación y creación de nuevos 
conocimientos para Chile y el mundo. Mediante 
el fomento activo del estudio y experimentación 
en ciencias, el CCTVal apunta a ser un aporte a la 
comunidad al entregar –de forma permanente– 
propuestas y avances tecnológicos que faciliten la 
superación de los desafíos actuales del desarrollo 
científico, educacional e industrial del país.

Scientific and Technological Center of 
Valparaíso, CCTVal

CCTVal is dedicated to excellence in research and 
contributes to the innovation and creation of new 
knowledge for Chile and the world. By actively 
promoting science and research, CCTVal aims to 
support the community by continuously creating 
technology that will help overcome challenges in 
science, business and education.



Instituto Internacional para la 
Innovación Empresarial, 3IE

Promover y facilitar el emprendimiento tecnológico a través 
de un completo sistema de innovación que también permite 
impulsar y fortalecer el desarrollo productivo del país, es el 
principal objetivo del Instituto Internacional para la Innovación 
Empresarial, 3IE, que opera como articulador de los distintos 
actores que conforman el ecosistema del emprendimiento. 
Cerca de 160 empresas han formado parte de esta aceleradora, 
dando origen a más de 80 nuevas compañías, focalizando 
su quehacer en el fomento del entorno emprendedor e 
innovador, en la vinculación entre la Universidad y el sector 
productivo, a través de la transferencia tecnológica y el 
desarrollo y aceleración de emprendimientos innovadores de 
alto potencial comercial, crecimiento e internacionalización.

International Institute for Business 
Innovation, 3IE 

The main objective of the International Institute for Business 
Innovation, 3IE for its initials in Spanish, is to promote and 
facilitate technological entrepreneurship with a comprehensive 
innovation system that boosts and strengthens the country’s 
productivity. 3IE works to bridge the different actors that make 
up the entrepreneurial ecosystem; nearly 160 business have 
been part of this incubator, giving rise to more than 80 new 
companies. 3IE remains focused on the task of promoting 
entrepreneurship and innovation in partnership with the 
University and the private sector via technology transfer and 
the development and acceleration of innovative enterprises 
with high growth, internationalization, and market potential.

Referente de excelencia, para el 
fomento, fortalecimiento y desarrollo 
innovador del sector empresarial
Standard of excellence for the promotion, strengthening 
and innovative development of the business sector

Oficina de Asuntos Internacionales

La Oficina de Asuntos Internacionales de la Universidad 
Técnica Federico Santa María gestiona programas de 
intercambio de pre y postgrado, cursos de español y 
temáticas especiales para extranjeros, y colaboraciones 
con universidades de excelencia alrededor del mundo. 
Especial mención merecen los programas de doble 
titulación, doble graduación y cotutela con Universidades 
de prestigio internacional.

La USM es la institución de investigación de América Latina 
de más alto impacto normalizado, según el SIR World Report 
2012, 2013 y 2014, y cuenta con una amplia red de convenios 
internacionales con Universidades en todo el mundo.

Office of International Affairs

The Office of International Affairs manages undergraduate and 
postgraduate exchange programs, Spanish courses and tailor-
made programs for foreign students, and collaboration efforts 
with prominent universities from around the world. The double 
degree, double graduation, and co-guided thesis programs with 
Universities of international prestige deserve special mention.

The USM is the research institution with the highest 
normalized impact in Latin America, according to the SIR 
World Report of 2012, 2013 and 2014, and it has an extensive 
network of international agreements with Universities 
around the world.
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Emprendimiento
Entrepreneurship

Oficina de Asuntos Internacionales
Office of International Affairs



Correspondiente a la Quinta Región de Chile, la Región de 
Valparaíso está compuesta por 8 provincias divididas a su 
vez en 38 comunas. Es la segunda región más densamente 
poblada después de la Región Metropolitana, y la tercera 
más habitada del país.

Económicamente, Valparaíso es una región altamente 
turística. Su actividad portuaria es la más importante de 
Chile, destacando además sus fértiles suelos que producen 
un alto porcentaje de la fruta de exportación del país.

Corresponding to the fifth region of Chile, Valparaíso Region 
is composed of eight provinces divided into 38 different 
communes. It is Chile’s second most densely populated 
region after the Santiago Metropolitan Region, and the third 
most populated in the country.

Economically, Valparaíso is a highly touristic region. Its 
port activity is the most important in Chile, and its fertile 
soil produces a high percentage of the country’s export 
fruit.

Región de
Valparaíso
Valparaíso Region

Más de 1 millón de habitantes
More than 1 million habitants

Ciudad Sede del Congreso Nacional
City of the National Congress
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Viña del Mar
Viña del Mar

Ubicada en la Región de Valparaíso y llamada “La Ciudad 
Jardín”, la comuna de Viña del Mar forma parte de la 
metrópolis del Gran Valparaíso, posicionándose como la 
sexta ciudad más poblada de Chile.

Viña del Mar es reconocida como una de las capitales 
turísticas del país, y sobresale como uno de los balnearios 
más exclusivos de América Latina. La ciudad cuenta con 
grandes centros comerciales, extensas costaneras, hoteles 
y variados lugares de entretenimiento. 

Located in the Valparaiso Region and known as “The Garden 
City”, the Viña del Mar commune is part of the greater 
Valparaiso metropolitan area, ranking as the sixth most 
populated city in Chile.

Viña del Mar is recognized as one of the tourist capitals of 
the country, and stands out as one of the most exclusive 
resorts in Latin America. The city counts with large shopping 
malls and promenades, hotels and various entertainment 
venues.

Más de 200 mil habitantes
More than 200 thousand habitants

Capital Turística del país
Tourist capital of the country
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Región del
Bío-Bío

Bío-Bío Region

Correspondiente a la Octava Región de Chile y ubicada 
en la Zona Centro Sur del país, la Región del Bío-Bío 
está compuesta por cuatro provincias, divididas en 54 
comunas. Después de la Región Metropolitana, Bío-Bío es 
la segunda más habitada del país.

Sus principales actividades económicas son la forestal y 
la pesca, y en forma secundaria la agricultura, la industria 
manufacturera y los servicios. 

Corresponding to the eighth region of Chile and located in 
the Central South part of the country, the Bío-Bío Region 
consists of four provinces, divided into 54 communes. After 
the Santiago Metropolitan Region, Bío-Bío is the second 
most populated in the country.

Its main economic activities are forestry and fishing, and 
secondarily, agriculture, manufacturing industry and 
services.

Más de 1 millón de habitantes
More than 1 million habitants

Principal actividad económica Forestal y Pesca
Main economic activity forestry and fishing
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Región
Metropolitana 

de Santiago
Santiago

Metropolitan Region

La Región Metropolitana de Santiago está compuesta por 
seis provincias, divididas en 52 comunas. Representando 
cerca del 2% de la superficie de Chile, ésta región es la 
más pequeña de todo el país y también la más habitada, 
reuniendo más del 40% de la población nacional.

Rodeada por la Cordillera de la Costa y la Cordillera de 
los Andes, es la única región de Chile que no cuenta con 
acceso directo al océano Pacífico.

The Santiago Metropolitan Region is composed of six 
provinces, divided into 52 communes. Representing about 2% 
of the surface of Chile, this region is the smallest of the whole 
country and also the most populated, gathering more than 
40% of the national population.

Surrounded by the Chilean Coastal Range and the Andes 
mountains, it is the only region of Chile that has no direct 
access to the Pacific Ocean.

Más de 7 millones de habitantes
More than 7 millions habitants

Principal núcleo urbano del país
Main town of the country
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info@usm.cl
usm.cl

Casa Central
Main Campus

Avenida España 1680, Valparaíso
(56) (32) 2654000

info@usm.cl

Campus Vitacura
Vitacura Campus

Avenida Santa María 6400,Vitacura, Santiago
(56) (2) 23531200

Campus San Joaquín
San Joaquín Campus

Av. Vicuña Mackenna 3939, San Joaquín, Santiago
(56) (2) 23037000

Sede Viña Del Mar “José Miguel Carrera”
Viña Del Mar Campus “José Miguel Carrera”

Avenida Federico Santa María 6090, Viña del Mar
(56) (32) 2277700

Sede Concepción “Rey Balduino De Bélgica”
Concepcion Campus “King Baldwin of Belgium”

Alemparte 943, Hualpén, Concepción
(56) (41) 2407500

Oficina de Asuntos Internacionales (OAI)
Office of International Affairs (OAI)
Avenida España 1680, Valparaíso

(56) (32) 2654599
info.oai@usm.cl

Dirección General de Investigación y Postgrado
General Management of Research and Postgraduates

Avenida España 1680, Valparaíso
(56) (32) 2654261

dgip@usm.cl

cy
k.

cl


